
Laghu - Bhägavatämåta

Part-1 
The Sweetness of Kåñëa

Chapter-5
Discussion of the Parävasthä forms



Text-65

ity uktväpy atra bakyäder mokñam apy arbha-lélayä |
amokñaà kälanemyäder anyaträpéça-ceñöayä |

muniù småtvä punaù präkhyat ayaà hi bhagavän iti 

Having stated this (ity uktväpy), Paräçara remembered (muniù
småtvä) that Kåñëa liberated Pütanä (atra bakyäder mokñam apy)
during his childhood years (arbha-lélayä), whereas Kälanemi was
not liberated (amokñaà kälanemy ädeh) by the Lord’s activities
in another form (as Ajita) (anyatra api éça-ceñöayä). He then said
(punaù präkhyat) ayam hi bhagavän: Kåñëa is svayam bhagavän
(ayaà hi bhagavän iti) (in verse 5.49, from Viñëu Puräëa
4.15.17)



Text-66
hi prasiddham ayaà kåñëo bhagavän svayam eva yat |

préëatäà dviñatäà cätaç cetäàsy äkarñati drutam |
tasmät kértita ity ädi mähätmyam citram atra na 

Since Kåñëa is famous (hi prasiddham ayaà kåñëah) as
svayam bhagavän (bhagavän svayam eva), he
immediately attracts (atah yat äkarñati drutam) the
minds (cetäàsy) of both devotees and demons (préëatäà
dviñatäà). Therefore (tasmät) his glorification in this
way (kértita ity ädi mähätmyam) is not surprising (na
citram).

It is Kåñëa’s çakti of attractiveness which immediately
attracts the minds of the devotees and even the inimical
demons.



Text-67

iti vijïäya gadyänäà härdaà sauhärdataù sphuïam |
tasmät sa eva kaimutyäd bhajanéyatayeñyate 

Understanding in this way (iti vijïäya) the clear purport
of Paräçara’s prose (gadyänäà härdaà) by sympathetic
reading (sauhärdataù sphuïam), Kåñëa is proclaimed
(tasmät sah eva iñyate) as even more remarkable
(kaimutyäd) as an object of worship (bhajanéyataya).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Understanding the clear intention (härdam – heart) of the
prose from taking a favorable perspective (sauhärdataù),
Kåñëa (sa) is proclaimed as most worshipable, because by
worshipping him so much more can be attained.

• This is an explanation of the prose phrase kim uta samyag-
bhaktimatäm(verse 49).

• Kåñëa, who by his actions gives liberation to the persons who
act inimically towards the Lord, must certainly give
liberation to those who have devotion for him – but more
than that, he gives himself to them, and becomes dependent
upon them.



Text:68-69

athäkhilänäà nämnäà ca pravåttau käraëaà çåëu ||68||
lakñméça-nämäny evätra pravåtter hetu-sämyataù |

tathaiva hetubhedäc ca vartante yadu-puìgave 

Now (atha) hear (çåëu) about Kåñëa being the cause
(käraëaà) of manifestation of all names (akhilänäà
nämnäà ca pravåttau). Some names of Näräyaëa
(lakñméça-nämäny eva) are used equally for Näräyaëa
and Kåñëa (atra pravåtter) with the same cause (hetu-
sämyataù). Some names are used for Kåñëa (tathaiva
yadu-puìgave) with a different cause (hetu bhedät ca
vartante).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Now there will be an explanation of the phrase: tatra
tv akhilänäm eva sa bhagavan-nämnäà käraëäny
abhavan (verse 46).

• Kåñëa is the cause of the manifestation of all the
names of Viñëu.

• The names are of two types: those who cause is the
same for both Näräyaëa and Kåñëa, and those whose
cause is different when referring to Kåñëa.



Text-70
daityäriù puëòarékäkñaù çärìgé garuòa-vähanaù |

pétämbaraç cakra-päëiù çrévatsäìkaç caturbhujaù |
ity ädény atra nämäni pravåtter hetu-sämyataù 

Examples of names (ity ädény nämäni) used for both with the
same cause (atra pravåtter hetu-sämyataù) are daityäri: enemy of
the demons; puëòarékäkña: lotus-eyed one; çärìgé: holder of the
bow; garuòa-vähana: rider of Garuòa; pétämbara: he who wears
yellow cloth; cakra-päëi: he who holds the cakra; çrévatsäìka: he
who is ornamented with the çrévatsa; caturbhuja: the lord with
four arms.

Here names which are used for both with the same cause or
meaning are described.



Text-71

vasudevasya putratvät väsudevo nigadyate |
madhu-vaàçe yato jätaù kathyate mädhavas tataù

Because he is the son of Vasudeva (vasudevasya
putratvät), Kåñëa is called Väsudeva (väsudevo
nigadyate). Because he comes in the dynasty of Madhu
(madhu-vaàçe yato jätaù), he is called Mädhava
(kathyate mädhavas tataù).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Now names whose cause is specifically Kåñëa alone are
explained.

• Kåñëa is called Väsudeva and Dämodara for these specific
reasons.



Text-72

çré-hari-vaàçe ’pi–
sa ca tenaiva nämnätra kåñëo vai däma-bandhanät |

goñöhe dämodara iti gopébhiù parigéyate

Hari-vaàça says:
Kåñëa (sah kåñëah) is named Dämodara (tenaiva nämnä
atra) because he was bound up by a cord in the yard
(däma-bandhanät). In this way (dämodara iti) he is
glorified (parigéyate) by the gopés (goñöhe gopébhiù).
Hari-vaàça 2.7.36


